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पाद्णतन on Reduplication

Prof. K.V. िामकृषणमाचाय्य, िाधष्रि य संसकृि बवद्ापरीठ, तिरुपति

and

वोदवारिध्धः P. िामानुिन,् IHG, C-DAC, Bangalore.

Language is tool of communication. In this process, the speaker utters sentences, 
which have words as their parts, with some modulation or stress to denote 
some idea. Sometimes, he may super-impose some concept on an object or 
repeat the same word to denote a particular context, modality or idea. This 
type of re-duplication of a particular part of speech, i.e., a group of words, a 
word, or a part of a word, i.e., root etc. with the same meaning is called हद्वरुभक्, 
हद्वव्यचन or हद्वःश्ुति.

Re-duplication is common in all languages, though the contexts may differ. The 
Sanskrit grammarians of पाद्णतनan system have carefully studied the case of  
Re-duplication. The repetition was discussed in the Sixth and Eighth Chapters 
of अष्ाधयायरी. As a whole, this repetition may be divided into three types -  
(1) Repetition of words or word-groups, (2) Repetition of roots as a whole and 
(3) Repetition of a part of the root.

1. Re-duplication of a part of the root.

This is dealt in Sixth Chapter of अष्ाधयायरी with the following rules:-

(a) भलहट ्धािाोिनभयाससय (६-१-८), (b) सन्यङाोः (६-१-९), (c) शाै (६-१-१०), (d) चदङ (६-१-११), 
governed by the rules (अध्धकाि-सूत्रs) एकाचाो द्वो प्रथमसय (६-१-१) and अिादोहद्व्यिरीयसय (६-१-२). 
These rules denote the repetition of a part of the root in certain suffixes, i.e., 
भलट्, चङ् (लतुङ्), शु, सन् and यङ्. Though there is no separate meaning or context 
for the repetition of a part of the root, as the meaning meant by the speaker 
is taken care of by the suffixes, this is helpful to disambiguate the suffixes from 
similar suffixes. For example, पापचयिो - पचयिो. Here, one is यङ् and the other यक्. 
Likewise, the different अभयास-काय्यs help to confirm the suffix and its meaning. 
For example, बिूव (भलट्), अिवि् (चङ्), बुिूिति (सन्), बाोिूयिो (यङ्) and बाोिवरीति (यङु्क्).

2. Re-duplication of the whole root.

Repetition of the whole root means, the repetition of the same root with 
different suffixes. For example, समूलकािं किति - Here, the root कि्, is repeated 
with णमुल् and तिङ्. In these constructions, some nouns in specified case-ending 
will be compounded with the gerund ending with णमुल्, and the same root has 
to be repeated there as a verb of main clause as per the rule किाददिु यथाबवधयनुप्रयाोगः 
(३-४-४६). There are twelve rules starting with rule 3-4-34 तनमूलसमूलयाोः किः to rule 
3-4-45 which are related to the above context. The following are the examples 
of the abovementioned rules respectively:
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१. समूलकािं किति - (समूलं किति) (he scraps it up to the roots)

तनमूलकािं किति - (तनमूलं किति) (he scraps it up to the roots)

२. शतुषकपोिं बपनधष् - (शतुषकं बपनधष्) (he grinds it dry)

चूण्यपोिं बपनधष् - (चूणशं बपनधष्) (he grinds it to powder)

३. समूलघािं हनन्ि - (समूलं हनन्ि) (he destroys so as to tear up by the roots)

अकृिकािं किाोति - (अकृिं किाोति) (he does a thing which was not done before)

िरीवग्राहं गृह्ाति - (िरीवं गृह्ाति) (he captures him alive)

४. पाद्णघािं हनन्ि - (पाद्णना हनन्ि) (he strikes with his hand)

५. उदपोिं बपनधष् - (उदको न बपनधष्) (he grinds with water)

६. हसिाविशं वि्ययति - (हसिोन वि्ययति) (he revolves by the hand)

हसिग्राहं गृह्ाति - (हसिोन गृह्ाति) (he takes by hand)

७. सवपाोिं पुषणाति - (सवं पुषणाति) (he feeds himself)

८. चक्रबन््धं बध्नाति - (चक्रो  बध्नाति) (he ties to the wheel)

९. क्राैचिबन््धं बध्नाति - (क्राैचिभमव बध्नाति) (he forms his army in the manner of 'krounca')

१०. िरीवनाशं नशयति - (िरीवाो नशयति) (person perishes)

पुरुिवाहं वहति - (पुरुिाो वहति) (person carries)

११. ऊधव्यशाोिं शतुषयति - (ऊधव्यम् एव शतुषयति) (tree is dried up, while it is standing)

ऊधव्यपूिं पूय्यिो - (ऊधव्यः पूय्यिो) (the pot is filled to the brim)

१२. घृितन्धायं तनहहिं िलम् - (घृिभमव तनहहिं िलम्) (water was kept like ghee)

अिाकनाशं नष्ः - (अिाक इव नष्ः) (he died like a goat)

In all the above examples, from 1 to 11 are special cases. The roots which are 
mentioned in the respective rules only get the suffix णमुल्, when they follow 
certain words (उपपदs) which are also mentioned in the respective सूत्रs and the 
root will be repeated with तिङ् suffix. The twelfth is a general case of णमुल्, in 
which any root will have णमुल्, if it is followed by any word which denotes उपमान 
(similar), and the same root will be repeated with तिङ् suffix. Here no restriction 
exists for either उपपद or root, but the context should be similitude. These types 
of expressions are found in Telugu also. For example, కుక్క చావు చచాచాడు (died a 
dog's death). Here, చావు is a verbal-noun in Telugu and the same root is 
repeated as main verb. This can also be expressed as కుక్్కల చచాచాడు, or కుక్క చచ్చానట్ల 
చచాచాడు, which are possible in Sanskrit also.

There is another peculiar usage, where the root is repeated thrice in different 
verb forms, in which the first two are same in imperative mood, second person 
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singular. See the example - लतुनरीहह लतुनरीहह इति लतुनाति (he cuts repeatedly); अ्धरीषव 
अ्धरीषव इति अ्धरीिो (he studies uninterruptedly). This repetition is in the context of 
बक्रयासमभिहाि, i.e., frequency or repetition of an action as per the rule 3-4-2. 
When बक्रयासमभिहाि is the context, the second singular of the imperative mood 
will be substituted for all persons and numbers in that mood and the word will 
be repeated as per the rule बक्रयासमभिहािो द्वो वाचयो, and the same root in finite verb 
form should accompany the repeated one. Here, the repeated imperative mood 
form indicates the frequency of action and the verb in main clause takes care 
of other modalities like person, number, tense etc. These types of constructions 
are available in Marathi, Oriya, Tamil, Kannada etc. For example, in Tamil, the 
usages like பகாட்சடா பகாட்டு என்று பகாட்டுகிறது ம்ழ (when it rains heavily) are 
common. In Kannada also, expressions like ಹ�ೊಡ�ದದ�ದೇ ಹ�ೊಡ�ದದ್ದ, (was hitting 
intensely, akin to ಬಾರಿಸಿದ�ದೇ ಬಾರಿಸಿದ್ದ - smote sixes in cricket) ಹ�ೊಡಿ ಹ�ೊಡಿ ಅಂತ ಹ�ೊಡ�ದ 
(hit profusely like can be hit) are often used. In Telugu, the verbal-noun is used 
in the place of gerund. e.g., చదువు చదువు అలా చదువుతునే ఉంటాడు (he studies uninterrup-
tedly) ఆట ఆట అలా ఆడుతునే ఉంటాడు (he plays continuously). In Telugu, the verbal 
noun can be repeated even more than twice.

3. Repetition of whole word.

पाद्णतन and वाति्यककाि have elaborately discussed about repetition of whole word 
in the first quarter of the Eighth Chapter of अष्ाधयायरी. The first rule of the 
Eighth Chapter सव्यसय द्वो (८-१-१) is a governing rule (अध्धकाि-सूत्र) of the following 
rules which includes repetition of words. This repetition of the whole word can 
be viewed as four types namely, repetition of finite verb, repetition of gerund, 
repetition of indeclinables like परि etc. and repetition of nouns.

3.1. Repetition of verb (finite)

This is in three contexts, (1) continuity of action, (2) a confusing state of mind, 
(3) frequency or repetition of an action. Examples are: -

१. पचति पचति (he cooks continuously); 

िलपति िलपति (he talks incessantly)

Here the repetition is in the context of तनतय, according to the rule, तनतय-वरीपसयाोः 
(८-१-४). Here, तनतय means again and again, uninterruptedly or the principle 
action without cessation. It is to be noted here that if the speaker wants to 
denote तनतयिा of an action, and also to the degree of an action, then the verb 
form is to be repeated first and then the suffix, ििप् or िमप् should be added to 
denote the degree. Ex. पचति, पचतिििाम्, पचतििमाम.्

२. सप्यः बुधयसव बुधयसव (snake beware beware)

Here the repetition indicates the confused state of mind due to fear, emotion, 
helplessness etc. which is mentioned by the words चपल and संभ्म in the वाति्यक, 
चपलो द्वो िवि इति वक्वयम् also read as संभ्मो द्वो िवि इति वक्वयम्. Here the verb can be 
repeated more than twice also.
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३. लतुनरीहह लतुनरीहह इति लतुनाति (he cuts repeatedly). This is already discussed above. 
The occurrence िाोहँिाोहँ िाोहहि अारुिाोह । (ि.ैब्रा. २.५.२), सदःसदः सदि सतुप्रणरीियः (ि.ैसं. २.६.१२) 
are also similar.

४. सतुबरीरिण सृि सृि शतुनक सृिैकव्रातय सृिच्छि् । (िै.ब्रा. मन्त्रप्रश. २.१६) This is a Vedic usage 
in the sense of multitude.

(As counter-examples, we have Vedic instances like िृपयि िृपयि िृपयि । (ि.ैब्रा. मन्त्रप्रशो 
२.१९), िा बवषणाो पाहह पाहह यज्म् (ि.ैसं. १.१.११), यथापूवशं कलपन्िो कलपन्िोऽसष्ा ऋिवः (ि.ैसं. १.६.११), 
सतुवाो िाोहाव िाोहाव हह सतुवः (िै.सं. १.७.९), सवोन िाग्धोयोनाोप्धावति ्धावति वािं (ि.ैसं. २.२.३), दोविा 
अनिमदन्तयदन्तयुवोवासय मनुषयाः (ि.ैसं. २.३.७), सव्यगणं मा िप्ययि िप्ययि मा (ि.ैसं. ३.१.८), उिैनं गाोपा 
अदृशन् अदृशनितुदहाय्यः (ि.ैसं. ४.५.१), सवशं पापष्ानं ििति ििति ब्रह्महतयां (ि.ैसं. ५.३.१२), यद्ुवो युवो ह वा 
(िै.अा. ६.९) are all examples of sentence boundary marked by verbs with different 
accents as per the rule तिङ्तिङः (८-१-२८) etc. so that they are not repetitions. 
Also, the second word is not anudatta. Also, with nouns, we have sentence 
demarcation in संहहिा (continuous utterance) by examining the expectancy 
described by अथै्यकतवाि् एकं वाक्यं साकांक्ं चोि् बविागो सयाि् - पूव्यमरीमांसासूत्र १.२.४५, like बविुरूपा 
वै पशवः पशवश्छन्दाँसस (ि.ैसं. ५.३.८), प्राणाः प्राणाः, (ि.ैसं. ५.२.६.३), ्छन्दाँसस ्छन्दाँसस (ि.ैसं. ५.१.५), 
सवाहा दोवोभयाो दोवोभयः सवाहा (िै.सं. ३.१.४), दैवया अधवय्यव उपहूिा उपहूिाः मनुषयाः (ि.ैसं. २.६.७), सवाहा 
सवाहा (ि.ैसं. ७.१.१२), नमाो नमः (ि.ैसं. ४.५.२), द्वादश मासाः संवथसिः संवथसिः प्रिापतिः प्रिापतिवा्यवैि 
एि ह तवै िायिो (ि.ैसं. ७.२.१०), बविाहडट्िाट् ्छन्दसां जयाोतिजयाो्यतििोव (िै.सं. ५.३.२), चितुबवशंशतयक्िा गायत्ररी 
गायत्ररी यज्मुखं (ि.ैसं. ५.३.३), अगाबवषणू अगाबवषणू (ि.ैसं. २.५.१२), अयगवै्य यज्मुखययँज्मुखमोवध्धशं (ि.ैसं. 
३.५.१), यदृिवया यदृिवयाः (ि.ैसं. ५.६.२), यनिाकसदाो यनिाकसदः (ि.ैसं. ५.३.७), यथसंयानरीय्यथसंयानरीः (ि.ै
सं. ५.३.१०), िसष्ाद्ब्राह्मणाो मुखयाो मुखयाो िवति (िै.सं. २.६.२), यद्शिात्राो यद्शिात्रः (ि.ैसं. ७.५.४), 
अहमनिमनिमदन्िमञद्म (ि.ैब्रा. २.८.९), पयः पयः । (ि.ैब्रा. ३.७.१), िसय सतयँ सतयमिवि् । (ि.ैब्रा. काठको  
३.३) etc. In fact, while traditionally reciting the Samhita texts in certain 
combinatorial patterns called बवकृति-पाठs, the nouns repeated are dealt with 
distinctly in that in घन-पाठ, which normally has thirteen words with five euphonic 
combinations taking three words at a time in the pattern, 1-2-2-1-1-2-3-3-2-1-
1-2-3, has a variety called हद्वपद-घन, having only the two repeated nouns when 
they are identical.)

3.2. Repetition of gerund.

This will be in two situations (1) in the idea of तनतयिा, (2) a complete involvement 
of a person or a thing in a particular action. e.g.,

१. िव सष्ािं सष्ािं गुणगणम् इिरीच्छाभम गििरीः (श्री यामुनाचाया्यः) or सष्ृतवा सष्ृतवा मुिािातिम् (िाटि्हसयो) 
(remembering repeatedly)

* य एिु सतुतिोिु िागति्य कामं कामं पुरुिाो तनभम्यमाणः (कठाोपतनिि् २.५.८). कामं कामं = संकलपय संकलपय 
(willing iteratively) इतयथ्यः (श्रीिगवद्रामानुिरीयो शािीिकमरीमांसािाषयो)

* कामं कामं कामबप ससद्दं किणैः सवैः कािं कािं कम्य तनबिदं बवहहिं वा । - संकलपसूयाो्यदयो श्रीवोदान्िदोशशकाः

२. िाोिं िाोिं व्रिति (each one, when he has eaten, goes away).

Here, in both cases, the repetition is as per the वाति्यक, अािरीक्णयो द्वो िवि इति वक्वयम् 
and णमुल् and क्ता by rule अािरीक्णयो णमुल् च (३-४-२२). These types of expressions are 
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common in Telugu. e.g.,

తిరిగి తిరిగి వచాచాడు (wandering repeatedly, came back).

తిని తిని పోతున్నాడు (each one after eating, goes away).

३. गोहम् अनुप्रवोशम् अनुप्रवोशम् (entering into whole house or entering repeatedly into 
the house).

Here the two meanings are called वयातति and अासोवा respectively and the णमुल् 
comes by the rule बवशशपतिपददसकन्दां वयापयमानासोवयमानयाोः (३-४-२३) - The gerund form 
will be repeated when it is not compounded with उपपद.

3.3. Repetition of प्रादद.

परि, प्र, सम्, उप, उद्, उपरि, अ्धः, अध्ध are repeated in certain contexts.

(a) परि is repeated to denote exception or exclusion. (Rule 8-1-5). Ex. परि परि 
तत्रगिो्यभयः वृष्ाो दोवः (It rained around 'Trigarta').

(b) प्र, सम्, उप and उद् are repeated to fill up the gap to satisfy the metre in 
Vaidic poetry. (Rule 8-1-6). Ex. प्रप्रायमयगि्यििसय शृणवो (ऋ.सं. ७.८.४; िै.सं. २.५.१२), प्रप्र 
यज्पतिं तिि (ि.ैसं. १.३.४), {but, यसष्ाि् पशवः प्रप्रोव भ्ँशोिन् । (ि.ैब्रा. २.७.१४)}, िूरि िो सँसमोितु (िै.
सं. १.३.१०), संसभमद्ुवसो वृिनिगो (ऋ.सं. १०.१९१.१; ि.ैसं. २.६.११), सँसमगो युवसो (िै.ब्रा. २.५.३), उपाोपोनितु 
मघवन््भूय इनितु िो (ि.ैसं. १.५.५), बकं नाोददु ुहि्यसो दािवा उ (ऋ.सं. ४.२१.९)

(c) उपरि, अ्धः, अध्ध are repeated in the sense of uninterrupted nearness of place 
or time (Rule 8-1-7). Its examples उपयु्यपरि लाोकं, अ्धाोऽ्धाो लाोकं, अधयध्ध लाोकं are quite 
familiar.

यदपुयु्यपरि शशिाो हिोि् । (ि.ैब्रा. १.१.५), िद्था हहिणयतनध्धं तनहहिमक्ोत्रज्ाः उपयु्यपरि सचििन्िाो न बवन्दोयुः .... 
(्छा.उ. ८.३.२), उपयु्यपय्यब्जिुवाोऽबप पूरुिान् (श्रीयामुनाचाया्यः), अ्धाोऽ्धः शशिाो हिति । (िै.ब्रा. १.१.५)

3.4. Repetition of noun.

This can be viewed in two types initially - compounded and not compounded 
(समसि and असमसि).

3.4.1. The compounded (समसि) can be divided further into four types -

1. Repetition of pronoun

2. Repetition of an adjective

3. Repetition of an indeclinable

4. Repetition of other nouns.

3.4.1.1.(a) The pronoun एक will be repeated in the sense of वरीपसा and it will be 
like बहुव्ररीहह compound (Rules 8-1-4 & 8-1-9). Ex. एकैकं पशय (see each one).

एकैकमक्िं प्राोकं् महापािकनाशनम् । (िामायण-पािायणो धयानशाोकः)

एकैकमनूचरीनान्युदाहिनन्ि । एकैक एवैिामन्वचिः प्रमरीयिो । (िै.ब्रा. १.६.८)
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एकैकाो वै िनिायाभमन्द्रः । (ि.ैब्रा. १.४.६), न्यूनाध्धको नैकैको न तनचृ्भरूििाै । (बपंगळ्छन्दस् सू. ६.२०),

एकैकयासितुिया समायनन्ि । (ि.ैसं. ७.५.८), एकयैकयाोथसगशं भममरीिो (िै.सं. ६.१.९). Interestingly, both 
एकैकया and एकयैकया are compounds dissolved the same way in पद-पाठ, as in 
एकैकयोतयोकया-एकया, एकयैकयोतयोकया-एकया । Similarly, may be the expressions एकैकं and 
एकमोकम.्

यदोकमोकँ संििोि् (ि.ैसं. १.६.८). यदोकमोकमोिातन हवरींबि तनव्यपोि् । (ि.ैब्रा. १.१.६). Also, in the sense 
of once, सकृथसकृदवद्ति (ि.ैसं. २.६.६), सकृथसकृथसंमृडी्तयाह । (ि.ैब्रा. ३.३.९).

(b) The pronoun हद्व will be repeated and it will be treated as द्वन्द्व compound in 
the sense of secret, limit, separation, employing in a sacrificial vessel, and 
manifestation (Rule 8-1-15).

वामन, the author of काशशका, a commentary on अष्ाधयायरी says that this repetition 
will be in other meanings also like quarrel etc.

द्वोद्वो पुिाोनुवाक्यो कुया्यि् (ि.ैसं. २.२.९), द्वोद्वो संििति (ि.ैसं. १.६.८), द्वाैद्वावबपसृिति, द्वाैद्वाै प्राणाः (ि.ैसं. 
६.४.४) etc.

Other संखया-वाचक (numerals) also display this property regularly, as below:

तत्र - तत्रश्स्त्रः संमाधष््य । (ि.ैब्रा. ३.३.७), in the sense of thrice. त्रयस्त्रय एिाँ साकं प्रमरीयोिन् । (ि.ैब्रा. 
१.६.८), तिस्रनसिस्रः सरीिाः कृिति (ि.ैसं. ५.२.५), यि् त्ररीद्णत्ररीद्ण हवरंीषयुदाहिोयुः (िै.ब्रा. १.६.८), िसष्ाि् 
त्ररीद्णत्ररीद्ण पण्यसय पलाशातन । (ि.ैब्रा. ३.२.१), त्रयाणांत्रयाणां सह वपा िुहाोति । (ि.ैब्रा. ३.९.).

चितुि् - चतवारिचतवारि कृषणलान्यवद्ति (ि.ैसं. २.३.२), चिस्रचििस्राो वयाहृियः (ि.ैअा. ५.५), चितुिचिितुिः 
प्रािापतयायाः (बपंगळ ्छन्दस् सू. ३.११).

पचिन् - यत्तासाँ सवसॄििनयि् पचिपचि । (ि.ैसं. ४.३.११).

िि् - (पाैरुिोयो) ब्रह्मणा िट्थिडितुत्तुद .. (ि.ैअा. ७) अनुवाकानुक्रमो.

सतिन् - प्राणा गुहाशयाभनिहहिाः सतिसति । (ि.ैअा. ६.१०).

अष्न् - अष्ावष्ावन्योिु ध्धनषणयोिूपद्धाति (ि.ैसं. ५.४.११), अष्ावष्ाैकृतवाोऽभििुतयं (ि.ैसं. ६.४.५).

नवन् - नवनव गृह्यन्िो (ि.ैसं. ३.५.१०).

दशन् - दशदशाोपद्धाति सवरीय्यतवाय (ि.ैसं. ५.२.१०).

द्वादशन् - द्वादशद्वादशातन िुहाोति । (ि.ैसं. ५.४.८).

सतिदशन् - सतिदशसतिदश दीयन्िो । (ि.ैब्रा. १.८.).

शिम् - शिँशिं िवनन्ि । (ि.ैब्रा. ३.८.५).

सहस्रम् - सहस्रँसहस्रं पुत्रानबवन्दन्ि (ि.ैसं. ५.६.५).

(c) The pronouns अन्य, इिि, पि in the sense of कम्यवयिरीहाि (reciprocity of action) 
as per the following वाति्यक - कम्यवयिरीहािो सव्यनाम्ाो द्वो िवि इति वक्वयम्, समासवच्च बहुलम.्

Ex. अन्याोन्यम्, इििोििम्, पिसपिम् etc. When it is not compounded, then the first word 
should be in singular. िोऽन्याोऽन्यमुपा्धावन् (ि.ैसं. ६.१.५) मनुषयलाोकादोवान्यमन्यं दोवलाोकमभयािाोहन्िाो 
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यनन्ि (ि.ैसं. ७.५.१), अन्याोऽन्याो गृह्योिो (ि.ैसं. ७.५.४), अन्याोऽन्याो िवति वणाो्य असय । (ि.ैब्रा. ३.७.१३) 
िोऽन्याोऽन्यसष्ै जयैष्ठट्ायातिष्ठमानाः (ि.ैसं. २.२.११), िसष्ादददमन्याोऽन्यसष्ै ददाति । (िै.सं. ७.२.८), 
अन्यदन्यच्छन्दाोऽन्योऽन्यो वा एिो पशव अालभयन्ि उिोव ग्रामया उिोवािणयाः (िै.सं. ५.४.१२), अन्यान्या 
वतसमुप्धापयोिो । (ि.ैब्रा. २.७.१२) अन्याअन्या ऋचाो िवनन्ि (िै.सं. ७.५.१)

3.4.1.2. The repetition of adjective to express that the said attribute belongs 
to a thing only to a limited degree.

Ex. पटतुपटतुः, (tolerably sharp or clever enough). Here, compounding is a must as 
per the rule प्रकािो गुणवचनसय (८-१-१२). But there are examples without compounding. 
For instance, नवं नवं पात्रम् अहम् दयायाः. This is a part of the verse from हयग्ररीवसिाोत्र 
of श्रीवोदान्िदोशशक. Here, the word नवं is repeated in the above sense, but 
uncompounded. (नवं नवं = pretty new).

3.4.1.3. The repetition of noun in four contexts -
(a) In the sense of अकृच र्ि  - (ease or without difficulty or with pleasure) for the 
nouns बप्रय and सतुख (Rule 8-1-13). 

Ex. बप्रयबप्रयोण ददाति or सतुखसतुखोन ददाति (gives with pleasure or easily).

(b) When mental distress over something is expressed. (अाबा्धो च - ८-१-१०).

Ex. गिगिः (he has gone [in a sorrowful state]). (िरीििरीिः पलायन् - श्रीम्भागविो)

(c) When suffix डिाच् is added. (डिाभच बहुलं द्वो िविः (वाति्यक)).

Ex. पटपटाकिाोति.

(d) when the suffix ख is added as per rule समां समां बविायिो (५-२-१२).

Ex. समांसमरीन - a cow that gives birth to a young every year and thus pregnant 
throughout the year.

3.4.2. The repetition of uncompounded nouns is of many types. Broadly it can 
be divided into two categories as (1) Repetition of अामञ्न्त्रि (2) Repetition of 
others.

3.4.2.1. The अामञ्न्त्रि (noun which denotes the addressed) which is in the 
beginning of the sentence will be repeated in the contexts of असूया (jealousy), 
समष्ति (praise), काोप (anger), कुतसा (blame) and ितस्यन (threat). (Rule 8-1-8.)

Examples are -

१. सतुन्दि सतुन्दि वृथा िो साैन्दय्यम् (O Handsome! your beauty is in vain).

२. दोव दोव वन््दाोऽसस (O Lord! you are adorable).

३. दषु् दषु् इदानरीं ज्ासयसस (O ill-minded! you will learn now).

४. ्धानुषक ्धानुषक वृथा िो ्धनुः (O archer! your bow is useless).

५. चाोि चाोि घािययषयाभम तवाम् (O thief! I will have you punished).
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3.4.2.2. The other than अामञ्न्त्रि will have हद्वरुभक् in the senses of: वरीपसा (in the 
sense of each), अानुपूवरी्य (due order), संभ्म (confusing state of mind), वयातति (a full 
or complete contact or relation), कम्यवयिरीहाि (reciprocity of action), अथा्यतिशय 
(comparative or superlative sense), समसंप्र्धािणप्रश (enquiry about the superiority 
of one out of two or many), अनोकनसष्न् सवाथा्यव्धािणम् (limitation of a particular 
quantity) etc.

The examples are -

१. वृक्ं वृक्ं ससचिति (he waters each tree). वरीपसा

ग्रामाो ग्रामाो िमणरीयः (each village is pleasant) as per the rule तनतयवरीपसयाोः (८-१-४).

२. मूलो मूलो सथूलः (each starting point in a पव्य of bamboo is stout). अानुपूवरी्य as per 
the वाति्यक, अानुपूवयो्य द्वो िवि इति वक्वयम् (an adjective is repeated to denote that 
persons or things possessing a similar attribute are to be taken in their order).

३. सप्यः सप्यः बुधयसव (snake snake beware) संभ्म as per the वाति्यक, संभ्मो (चपलो ) द्वो िवि 
इति वक्वयम.्

४. गोहं गोहं अनुप्रवोशम् (entering into the whole house for the purpose of search etc.) 
वयातति as per the rule बवशशपतिपददसकन्दां वयापयमानालो वयमानयाोः. This kind of expressions 
are seen in Telugu also. ఇల్్ల ఇల్్ల దూరి వెటికరు (meaning same as above).

५. अन्यमन्यम् इमो ब्राह्मणाः िाोियनन्ि - (the brahmins make them eat each other). Here 
the वाति्यक, कम्यवयिरीहािो सव्यनाम्ाो द्वो िवि इति वाचयम्, समासवच्च बहुलम् makes the समासव्भाव 
(compounding) optional. hence, in the sense of कम्यवयिरीहाि, सव्यनाम (pronoun) can 
also be repeated individually.

६. पूवशं पूवशं पुषपयनन्ि (they blossom earlier than any other).

प्रथमं प्रथमं पुषपयनन्ि । Here the repetition is meant for अथा्यतिशय (comparative or 
superlative sense) as per the वाति्यक, पूव्यप्रथमयाोः अथा्यतिशयबववक्ायां द्वो िवि इति वक्वयम.्

७. उिाै इमाै अाढ्ाै - कििा कििा अनयाोः अाढ्िा । कीदृशरी कीदृशरी अनयाोः अाढ्िा । कििः कििः 
अनयाोः बविवः । (what is the superiority of these two).

The words ending with डििि and डििम are doubled when they refer to the 
feminine nouns and are employed in determining the relative condition of the 
superiority of one out of two or many according to the वाति्यक, डिििडििमयाोः समसंप्र्धािणयाोः 
स्त्ररीतनगदो िावो द्वो िवि इति वक्वयम्. This is found with कीदृक् in masculine also.

८. असष्ाि् कािा्यपणाि् इह िवद्ां मािं मािं दोहह - (give a 'माि' each out of this gold to you 
two).

Here a 'कािा्यपण' is a measure of gold which contains many 'माि's but the gift is 
limited to one each only. 'माि' is a smallest quantity of gold.

In Upanishads, we find the usage िासां तत्रवृिं तत्रवृिम् एकैकां किवाद्ण/अकिाोि् (्छा. उ.), 
रूपंरूपं प्रतिरूपाो बिूव ()
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As such the repetition or reduplication is examined here as per पाद्णतनan 
grammar. This type of repetition is common in all languages though the context 
may differ in some cases. 

If we get examples of reduplication other than the abovementioned contexts, 
we have to consider whether they can be handled with the abovementioned 
rules or not. 

In िामायण, we find the mention of Rama being so popular during his reign that 
the subjects were all the time talking of Rama, Rama and Rama alone. 

See िामाो िामाो िाम इति प्रिानाम् अिवन् कथाः । िामिूिं िगदिूि् िामो िाजयं प्रशासति ॥ (िा.यु. १३१.) 
श्रीिाम िाम िामोति िमो िामो मनाोिमो ।, कूिन्िं िाम िामोति, क्राोशन्िरी िाम िामोति, etc.

For example, in वोङ्टोश-सिाोत्र, we find the following:

बवना वोङ्टोशं न नाथाो न नाथः सदा वोङ्टोशं सष्िाभम सष्िाभम ।
हिो वोङ्टोश प्रसरीद प्रसरीद बप्रयं वोङ्टोश प्रयच्छ प्रयच्छ ॥

Here, the words न नाथः न नाथः are repeated in the sense that वोङ्टोश is the only 
protector. This is in the context of अव्धािण or तनचिय which seems to be not 
covered by the above rules. 

Other examples are: - in नृससंहाष्क - दैतयविकाल निससंह निससंह, पाहह कृपयैव निससंह निससंह 
.... etc.

In मन्त्र-शास्त्र, मालामन्त्रs of deities usually have repetitions like हि हि, संहि संहि, माोचय 
माोचय, द््छसन््ध द््छसन््ध, भिसन््ध भिसन््ध, दह दह, पच पच etc. associated with certain effects.

In सूत्र literature of शास्त्रs, अभयास (doubling) of a word, phrase or entire aphorism 
is used to denote end of पाद, अधयाय, शास्त्र परिसमातति (quarter, chapter or subject). 
Ex. एिोन सवो्य वयाखयािा वयाखयािाः (ब्र.सू. १.४.२९), वैशोषयाि् ितु िद्वादः िद्वादः (ब्र.सू. २.४.१९), एवं 
मुभक्फलातनयमसिदवसथाव्धृिोः िदवसथाव्धृिोः (ब्र.सू. ३.४.५१). हद्वरुभक्ः अधयायसमाततिद्ाोिनाथा्य । श्रीिाषयो) 
etc. have word(s) to denote end of the chapter. अनावृदत्तः शबदाि् अनावृदत्तः शबदाि् - (ब्र.
सू. ४.४.२२), being the last Sutra, denotes end of the subject as commented in 
श्रीिाषय, सूत्राभयासः शास्त्रपरिसमाततिं द्ाोियति ॥ Even in Vedas, as in सव्यमायुियाद्ण सव्यमायुियाद्ण। 
(ि.ैअा. ७.४२), िसष्ाि् ब्रह्मणाो महहमानमाप्ाोति िसष्ाि् ब्रह्मणाो महहमानम् इतयुपतनिि् (ि.ैअा. ६.६४) 
indicates end of उपतनिद् portion by repeating the last phrase. Similarly, we have 
अाों शानन्िः शानन्िः शानन्िः to mark the end of traditional Vedic recitation.

There are also other types of repetition of sentences (in forward as well as 
reverse order) found in Vedic literature as the following:

अामोदडििम ् - This is a technical term to denote the second expression of the 
doubled sequence, as per the rule िसय पिमामोदडििम् (८-१-२).  This is always in अनुदात्त 
(low-pitched) as per the rule अनुदात्तं च (८-१-३). We have numerous examples of 
this in Vedic literature and also in classical one to lesser extent. For example 
- (in the sense of in each or in every)

यद्दाचिति श्ोष्ठः ित्तदोवोििाो िनः (ि.गरी. ३.२१), यदा यदा हह ्धम्यसय गलातनि्यवति (ि.गरी. ४.७), 
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्धम्यसंसथापनाथा्यय संिवाभम युगोयुगो (ि.गरी. ४.८), याो याो यां यां िनुं िक्ः श्दयाभच्यितुभमच्छति । िसय 
िसयाचलां श्दां िामोव बवद्धामयहम् ॥ (ि.गरी. ७.२१), यं यं वाबप सष्िन् िावं तयितयन्िो कळोबिम् । िं 
िमोवैति काैन्िोय सदा ि्भाविाबविः ॥ (ि.गरी. ८.६), याो याो िलपः स स िपः (), 

अामोदडििं हद्वश्स्त्ररुक्म् (अमिकाोशो १.५.१२) इति लाोको ऽबप वरीपसरीद्थो्य प्रयाोगः दशश्यिः ।

िय िय िह्यिामजिि (िागविो- श्ुतिगरीिायां), 

सतयं सतयं पुनः सतयं उदतृय िुिमुचयिो । (महािाििो)

ियितु ियितु दोवाो दोवकीनन्दनः, (मुकुन्दमालायाम्)

िय िय श्रीसतुदश्यन, िय िय श्रीसतुदश्यन (सतुदश्यनाष्को ), िय िय महावरीि (िघुवरीिगद्ो),

... परुिाद्ण यातन यातन ब्रवरीबि माम् । िोिु िोिु व्धाो युक्ः .... (िा.सतु.)

वृक्ोवृक्ो च पशयाभम चरीिकृषणाजिनामबिम् । (िा.अा.)

योन योन बवयुजयन्िो प्रिाः ञस्ग्धोन बन््धुना । स स पापादृिो िासां दषुयन्ि इति घुषयिाम् । (अभिज्ानशाकुन्िलो )

सतुदषुकिोण शाोचोद्ाो योन योनोष्होितुना । स स िसयाहमोवोति चिमशाोकसंग्रहः ॥ (श्रीमद्रहसयत्रयसािो)

वादोवादो िायिो ितवबाो्धः, चन्दनं न वनोवनो, मुणडिोमुणडिो मतिभि्यनिा ितुणडिोितुणडिो सिसविरी, 

नमाो नमाो यामुनाय यामुनाय नमाो नमः, नमाोनमाो वाङ्नसातििूमयो .. (सिाोत्रित्ो), 

अध्धकमध्धकमन्यामातष्शाोिां द्धानं (विदिािपचिाशति), 

्धािा तनया्यन्तयध्धकमध्धकं वान््छिानां वसूनाम् (श्रीसितुिाै)

िं कालोकालो अागिो यििो । (ि.ैब्रा. ३.२.९)

वसन्िोवसन्िो जयाोतििा यिोि ()

[The counterexamples are - (where the second doublet is not अनुदात्त) - बवश्वो दोवा 
बवश्वो दोवाः । (िै.सं. ४.१.११), शशवँशशवम् (ि.ैब्रा. मन्त्रप्रशो २.१५), पयः पयः । (ि.ैब्रा. ३.७.१), िसय सतयँ 
सतयमिवि् । (ि.ैब्रा. काठको  ३.३), उियं व्रिं व्रिं च मो (ि.ैब्रा. मन्त्रप्रशो २.५), सतुबरीरिण सृि सृि शतुनक .. 
(ि.ैब्रा. मन्त्रप्रशो २.१६), मा मा मा हहंसरीः (ि.ैसं. १.३.३), िो िो दोहं कलपयन्ितु । (िै.अा. १.२७), ििनन्ि 
बवबु्धा मु्धा हह अहह कुसक्िः कुसक्िः (वैिागयपचिको ) where the first is to be dissolved as  
कुसक्-िः 'for the sake of stomach', i.e., livelihood, and the second as कु-सक्िः 'the 
kings' etc. All शोि-s or double entendres are not repetitions as the word split is 
different].

With indeclinables - 

इहोहैिां कृणुि िाोिनातन (िै.सं. १.८.२१), पुनःपुनरिव ह्ययं लाोकः (ि.ैसं. ६.५.११), सबविा च पुनन्ितु पुनःपुनः 
(िै. अा. ६.१.७), अत्रात्र वै मृतयुिा्ययिो । यत्रयत्रैव (िै. ब्रा. १.७.७), यत्रयत्र िािवोदः संबिूथ । (ि.ैब्रा. 
१.२.१), यथायथासय श्पणं िथािथा । (ि.ैब्रा. ३.६.६), िं यथायथाोपासिो िथैव िवति । (मुद्लाोपतनिि् - 
ितक्ितुन्यायः), but as per 8-1-14, यथायथनिाै व्रिपिो (ि.ैसं. १.३.४), दोवान् यक्द्थायथम् । (िै.ब्रा. 
२.६.१४) श्वःश्वाो िूयान् िवति (ि.ैसं. १.५.९), श्वःश्वाो िूयसरी िवन्तयोति । (ि.ैब्रा. १.६.२), यददिइिाो लाोमातन 
(ि.ैब्रा. १.२.६), यददिइिचिाितुमा्यसयातन (ि.ैब्रा. ३.९.२), अिाोऽिाो वा उत्तिाद्ण श्ोयाँसस िवनन्ि । (िै.ब्रा. 
१.४.१०), िूयाोिूयः (िै.ब्रा. २.८.८), नमाोनमः (ि.ैसं. ४.५.२), बवश्मय बवश्मय पुनः प्रयानन्ि । (मोघदिूो), 
प्रािःप्राििनृिं िो वदनन्ि ।
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The अामोदडििs occur in all genders, endings, cases and numbers. Some examples 
are:

प्रथमा बविभक्ः - अहिहः, पुरुिःपुरुिः, अँशतुिँशतुः, अन्याोन्यः, द्वाैद्वाै, वयुच्छन्िरीवयुच्छन्िरी, वसयसरीवसयसरी, 
अन्यदन्यि्, अन्याअन्याः, तिस्रनसिस्रः, त्ररीद्णत्ररीद्ण, त्रयस्त्रयः, चिस्रचििस्रः, परुःपरुः, परुषपरुः, उत्तिउत्तिः, 
पूव्यःपूव्यः, नवाोनवः, एकैकः, यद्ि्, ऋितुि्ऋितुः, भचतयञ्चितयः, अन्यान्या, अन्योऽन्यो ....

हद्विरीया बविभक्ः - ध्धयसन््धयम्, अयगमयगम्, उिसमुिसम्, एकमोकम्, िातत्रंिातत्रम्, उत्तिामुत्तिाँ समाम्, 
श्ोयसरीशश्ोयसरीः, द्वाैद्वाै, द्वोद्वो, एकैकम्, अयुङ्गायुङ्गान्, एकैकाम्, कृषणलंकृषणलम्, नक्त्रनिक्त्रम्, तिस्रनसिस्रः, 
त्ररीद्णत्ररीद्ण, चतवारिचतवारि, बकंबकम्, िूतिंिूतिं, गात्रंगात्रं, कम्यकम्य, िाोहँिाोहम्, िन्िम् (शतुलियिुवो्यदीयमाधयनन्दन 
सं. ८.४७), यज्ँययज्म्, शशिःशशिः, यययँम्, अन्यमन्यम्, सदःसदः, इिुमात्रभमिुमात्रम्, परुःपरुः ....

ििृरीया बविभक्ः - ध्धयाध्धया, अयाियाभम्याऽयाियाभम्या, योनयोन ्धािा गच्छति िोन िोन सह गच्छति 
(उपतनिद्), एकैकया, एकयैकया, योनयोन ्छन्दसा, िोन िोनासयोष्ं, काणडिोनकाणडिोन, िोन िोनापयिो ित्ति् न्यासोनैव 
महामुनो ....

चितुथरी्य बविभक्ः - ्धाम्ो्धाम्ो, यिुिोयिुिो, बवशोबवशो, ददवोददवो, यसयैयसयै, कामायकामाय ....

पचिमरी बविभक्ः - सवनातसवनाि्, ्धाम्ाो्धाम्ः, ऋिोि्ऋिोः, अङ्गादङ्गाि्, लाोम्ाोलाोम्ः, सवनमुखातसवन- मुखाि्, 
लाोकाल्ाोकाि्, कम्यणःकम्यणः, काणडिातकाणडिाि्, परुिःपरुिः, हबविाोहबविः ....

िष्ठरी बविभक्ः - पथसपथः, यज्सययज्सय, दोवसयदोवसय, अनिसयानिसय, हाोितुहाो्यितुः, त्रयाणांत्रयाणां, अन्यसयान्यसय 
....

सतिमरी बविभक्ः - सवनमुखोसवनमुखो, द्बवद्बव, वािोवािो, उक्थउक्थो, नरीथोनरीथो, पव्यद्णपव्यद्ण, कालोकालो , 
यज्ोयज्ो, लाोको लाोको , सवनोसवनो, माससमासस, चिृिुचिृिु, यज्मुखोयज्मुखो, अङ्गोअङ्गो , परुबिपरुबि, िवोिवो, 
शृङ्गोशृङ्गो , यज्मुखोयज्मुखो, ऋितुमुखऋितुमुखो, याोगोयाोगो, लाोमल्ाोंमन्, पदोपदो, बववि्यनोबववि्यनो, श्ोयससश्ोयसस, 
तनकामोतनकामो, दमोदमो, वनोवनो, िणोिणो, सितुको सितुको , काणडिोकाणडिो, प्रयािोप्रयािो, भचतयाञ्चितयाम्, यूथोयूथो, हवोहवो 
....

संबाो्धन (प्रथमा) बविभक्ः - अिणयान्यिणयान्यसाै । (ि.ैब्रा. २.५.५), अातष्निातष्भनितयामन्त्रयि । (ि.ैब्रा. 
२.३.११), मलूमलूो ति नखनिो (प्राििनुसन््धोयो) ....

Same words in different meanings - 

1. इयतयग्रो िुहाोति/हिति । अथोयतयथोयति । (ि.ैसं. ५.४.३;ब्रा. १.१.५). Here, the sense gets 
completed by gestures or physical action to correspond to the word इयति (lit. 
'upto this') each time it is used. (e.g., up to knee, navel, neck etc. as in िानुदघ, 
नाभिदघ, ग्ररीवदघ). 

2. (उियो वा एिो प्रिापिोिधयसृजयन्ि । दोवाचिासतुिाचि । िान् न वयिानाि् ।) इमोऽन्य इमोऽन्य इति । (िै. 
ब्रा. १.४.१). Though both angels and demons were created by 'Prajapati', he didn't 
distinguish between them, 'these are different', 'these are different'. Here, 
these refers to angels and demons respectively by the rule यथासंखयमनुदोशः समानाम् 
(१-३-१०). Also, in the following - (िान्यष्ादशाहातन संपद्न्िो) नवान्यातन नवान्यातन (ि.ैसं. ७.४.११) 
where of eighteen days, first nine and next nine days are meant by 'other nine', 
'other nine', असावसाै । (ि.ैब्रा. ३.५.३), असावोहह । असावोहह । असावोहह । (ि.ैअा. ७.८;८.७), lit. 
'you come', 'you come' etc. addressing different persons/by different names, अमुं 
मा हहंसरीिमुं मा हहंसरीरिति (ि.ैब्रा. ३.७.२), 'don't hurt him', 'don't hurt him' (another). 
सिूबव्यश्वैदो्यवैः सिूदो्यवैः सिूदो्यवैव्ययाोना्धैः (ि.ैसं. ४.३.३) इतयत्र सिूदो्यवैः इति नामोदडििम्, बवश्वो दोवाः, दोवाः, 
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वयाोना्धाः दोवाः इति पया्ययत्रयसय सत्वाि् ।

In the same meaning - 

िद्द िपसिद्द िपः । (ि.ैअा. ५.९), उप िो नमः । उप िो नमः । (िै.ब्रा. ३.७.६), परि्धत्त ्धत्त वाससैनं 
(मन्त्रप्रशो २.२) etc. Also, consider the following: 

हा(३)उ हा(३)उ हा(३)उ ।

अहमनिमहमनिमहमनिम् । (ि.ैअा. ५.१५)

अहमनिादाोऽहमनिादाोऽहमनिादः । (ि.ैअा. ५.१५)

अहंशाोककृदहंशाोककृदहंशाोककृि् । (ि.ैअा. ५.१५). All these four sentences have the words 
repeated thrice. This is the expression of the experience of a liberated soul 
singing in absolute bliss. Incidentally, सामवोद has repetition thrice as a norm, as 
in music, repetition is an embellishment and not treated as a blemish.

In the contexts of अभिचाि/प्रायञ्चित्त also, we have repetition found thrice as in:

िूिु्यवससतुवाोिूिु्यवससतुवाोिूिु्यवससतुवः ।

िुवाोदाययिुवाोदाययिुवाोदायय ।

नृमणाययनृमणंनृमणाययनृमणंनृमणाययनृमणम् ।

तन्धाययाोवाययतन्धाययाोवाययतन्धाययाोवायय । (ि.ैअा. ७.४०)

All these four sentences have the words repeated thrice. ए असष्ो असष्ो । (ि.ैअा. 
७.४०) has partial repetition to end the exorcism. In फलीकिणहाोम, a domestic 
ritual performed with the powdered chaff of grain, to ward off effects of evil 
forces, the oblations are prescribed to be given with सवाहा repeated thrice. For 
example, अगो अक्रीद्ण तनद्यह सवाहा सवाहा सवाहा । (ि.ैब्रा. मन्त्रप्रशो २.१४) while performing the 
संसकाि.

Such linguistic usage for emphasis, prayer etc. are found across languages. In 
tamil sangam literature by the Alwars (mystic saints), we find usages like - 
ெல்லாண்டு ெல்லாண்டு, எ்ந்த த்ந்த த்ந்த த்ந்த தம் மூத்தபென், ெலெல நாழம் ப�ால்லி, 
உறகல் உறகல் உறகல், ஆறும் ஆறும் ஆறுமாய், ஓர் ஐ்நதும் ஐ்நதும் ஐ்நதுமாய், அரியரி என்ற்ே 
அ்ழபெ, இதுபேன் இதுபேன் இதுபேன்சனா, மறறும் மறறும் மறறும் முறறுமாய், அடியார் 
அடியார் தம் அடியார் அடியார், பதாண்டர் பதாண்டர் பதாண்டர் பதாண்டன், பொலிக பொலிக 
பொலிக, கண்சடாம் கண்சடாம் கண்சடாம், மாசில் ோழி ோழிசய, அரியரியரியரியரியரி யரிசய, 
அஞ�ல் அஞ�ல் அஞ�ல் என்று அளிக்க சேண்டும் அசசுதா! etc.

Cases of the same group of words used in forward and reverse directions (for 
emphasis, mainly) are - अयगजयाो्यतिजयाो्यतिियगः, सूयाो्यजयाोति जयाो्यतिससूय्यः (ि.ैब्रा. २.१.५),  उलोन 
परििरीिाोऽसस परििरीिाोऽसयुलोन । (मन्त्रप्रशो २.२२), कामावकीणाो्यऽसमयवकीणाो्यऽनसष् काम, कामाभिद्रतुग्धाोऽसमयभि
द्रतुग्धाोऽनसष् काम (ि.ैअा. २.१८), ब्रह्मा हह पिः पिाो हह ब्रह्मा (िै.अा. ६.६२), सतयं पिं पिँ सतयं (ि.ैअा. ६.६२), 
सवाहा बपत्रो बपत्रो सवाहा सवाहा बपत्रो बपत्रो सवाहा । (मन्त्रप्रशो २.२१), अधध्गाो शमरीधवम् । शमरीधवमधध्गाो । (ि.ै
ब्रा. ३.६.६), दोवरीनसिस्रनसिस्राो दोवरीः । (िै.ब्रा. ३.६.१३), दोवाः बपििः बपििाो दोवाः (िै.ब्रा. ३.७.५), ददशाो मो 
कलपन्िाम् । कलपन्िां मो ददशः । (ि.ैब्रा. ३.७.५), पुरुिसनमष्िाो यज्ः । यज्ः पुरुिसनमष्िः । (िै.ब्रा. ३.७.११), 
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अगन्ष् सतुवः सतुविगन्ष् (ि.ैसं. १.६.६), सवाहा दोवोभयाो दोवोभयः सवाहा (ि.ैसं. ३.१.४), इडिाोपहूिा । उपहूिोडिा । 
(ि.ैब्रा. ३.५.८), सतुवाो िाोहाव िाोहाव हह सतुवः (ि.ैसं. १.७.९) - here the word हह occurs in the 
reversed sequence additionally, but the sense is the same as it resembles a 
rhetoric article like 'haven't we' or 'indeed'. 

It should be noted that this repetition is distinct from the ascending and 
descending orders of hymns used in Vedic sacrifices as found in प्रवगय्य-ब्राह्मण, 
पृभथवरी सभमि् ... द्ाैससभमि्, द्ाैससभमि् .... पृभथवरी सभमि् । (ि.ैअा. ७.४१) or in काठक-चयन,  ददवं मो 
यच्छ .. पृभथवरीं मो यच्छ, पृभथवरीं मो यच्छ .. ददवं मो यच्छ । (ि.ैब्रा.काठको  १.४) etc.

Conclusion

The study of reduplication in Sanskrit supports the idea that Sanskrit was 
spoken in those days. We could not find many examples in literature, i.e., in 
कावय, नाटक, पुिाण etc. For the rule बक्रयासमभिहािो लाोट् लाोटाो हहसवाै वा च िधवमाोः (३-४-२). 
The Vedic example is: - .... दोहह दोहह ददापययिा मो शतुधयन्िां .... (ि.ैअा. ६.६०), where the 
commentary by िटि्ासकि reads - उपलक्णतवाि् कुरुषव कुरुषवोति कािययिा सव्यप्रवृदत्तहोितुम्यहान् । 
बक्रयासमभिहािो लाोट् । यथाबवधयनुप्रयाोगः इति ददािोलाो्यडिन्िसयानुप्रयाोगः । अत्र दानसय बक्रयासमभिहािः, न ितु 
दापनायाः, िोन दापय दापय इति नाोक्म् ।, while लतुनरीहह लतुनरीहह इति लतुनाति, is a colloquial form 
and present in Marathi and Oriya as it is. (पुिीमवसकन्द लतुनरीहह नन्दनं मुिाण ित्ातन 
हिामिाङ्गनाः । इिरीव चक्रो  नमुभचहद्विा बली य इतथमसवासथयमहदद्यवं ददवः ॥  in शशशतुपालव्ध of माघ has 
the sense, but not the reduplicated expression). Likewise, most of the rules of 
reduplication are in the spoken aspect of the language.

Notes

१. तनमलूसमलूयाोः किः (३-४-३४)

२. शतुषकचणू्यरूक्ोि ुबपिः (३-४-३५)

३. समलूाकृििरीवोि ुहन्कृ्ग्रहः (३-४-३६)

४. किणो हनः (३-४-३७)

५. स्ोहनो बपिः (३-४-३८)

६. हसिो वति्यग्रहाोः (३-४-३९)

७. सवो पिुः (३-४-४०)

८. अध्धकिणो बन््धः (३-४-४१)

९. संज्ायाम ्(३-४-४२)

१०. कत्राो्यिरी्यवपरुुियाोन्यशशवहाोः (३-४-४३)

११. ऊधवो्य शतुबिपिूाोः (३-४-४४)

१२. उपमानो कम्यद्ण च (३-४-४५)

१३. बक्रयासमभिहािो लाोट् लाोटाो हहसवा ैवा च िधवमाोः (३-४-२)

१४. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.
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१५. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

१६. पिोव्यि्यनो (८-१-५)

१७. प्रसमपुाोदः पादपिूणो (८-१-६)

१८. उपय्यधय्धसः सामरीपयो (८-१-७)

१९. एकं बहुव्ररीहहवि ्(८-१-९)

२०. द्वन्दं्व िहसय-मया्यदावचन-वयुतक्मण-यज्पात्रप्रयाोग-अभिवयभक्ि ु(८-१-१५)

२१. See काशशकावदृत्त of वामन, a commentary on अष्ाधयायरी rule no. 8-1-15.

२२. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

२३. यथासवो यथायथम ्(८-१-१४)

२४. अकृच र्ि ो बप्रयसतुखयाोः अन्यििसयाम ्(८-१-१३)

२५. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

२६. वाक्यादोिामञ्न्त्रिसय असूया-समष्ति-काोप-कुतसन-ितस्यनोि ु(८-१-८)

२७. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

२८. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

२९. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

३०. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

३१. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.

३२. See महािाषय of पिञ्जभल under rule no. ८-१-१२.
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